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INGLIZ FRAZEOLOGIK BIRLIKLARNING SEMANTIK – SINTAKTIK TASNIFI 
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Annotatsiya: 
Ushbu maqolada ingliz frazeologik birliklarning semantic - sintaktik tasnifi tadqiq qilingan. 
 
Kalit so‘zlar: frazeologik birlik, funksiya, sintaktik-semantik, substantive, kontekstual, 
ibora, kopulyativ, modifikator, metaforik. 
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Turli frazeologik birliklarning kuchaytiruvchi funksiyasi almashtirish bilan 

isbotlanishi mumkin. Taqqoslashni o‘z ichiga olgan fe'l iboralarida majoziy element holat 
ravishi  bilan almashtirilishi mumkin: qul kabi ishlash/ot kabi va juda qattiq ishlash; yoki 
sifat iboralarda: tepaliklar kabi eski/Metuselah kabi juda eski, tulki kabi ayyor va ayniqsa 
ayyor. 

Frazeologik birliklarning quyidagi sintaktik-semantik tasnifi taxminiy hisoblanadi va 
so’z turkumlari (otlar, sifatlar, fe'llar, qo‘shimchalar) va ularning frazeologik xususiyatlariga 
asoslanadi. Ularning umumiy xususiyati ularning nominativ funksiyasidir. Ular tashqi 
dunyodagi obyektni (odam, hayvon, o‘simlik, artefakt), hodisani, jarayonni yoki holatni 
ko‘rsatishi mumkin. Miqdori va xilma-xilligi bo‘yicha birinchi o‘rinda turadi. 

Kopulyativ bo‘lmagan ot iboralari (Non-copulative noun phrases) 
Sifat + substantiv (Adjective + substantive) 
eng yaxshi odam, qizil seld, jigarrang o‘rganish, oq yolg‘on, sovuq urush, issiq 

kartoshka.  
Ushbu frazeologik birliklarda modifikator metaforik ma'noda sodir bo‘lishi mumkin. 

Bundan tashqari hollarda bir nechta kichik guruhlarda artikl o’zining asoslovchi 
elementligini isbotlaydi. Quyidagi misollarda ikkala turdagi artikl ham qo’llanilishi 
mumkin: the/a Black Maria, the/a good Samaritan / qora Mariya,yaxshi Samariyali; aniq 
artiklning the prodigal son/ the Black Death  mana shu iboralarda ishlatilishi majburiydir 
(ya'ni noyob tushunchalarni belgilashda). Noaniq artikl esa as a new broom, a rolling stone 
(yangi supurgi, dumaloq tosh) kabi maqol so‘zlarining bo‘lak  elementlarida ishlatiladi. 
Bunday hollarda ot iborasi butun taklifni bildiradi. 

Substantiv + ning + substantiv (Substantive + ’s + substantive) 
Arslon uyasi, shox uyasi, otning og‘zi. Modifikator egalik holatida mazmunli bo‘lishi 

mumkin. Artiklni tanlash uning kontekstual funksiyasi bilan belgilanadi. Ushbu ot 
iborasining determinatsiyasi ko‘plikda sodir bo‘lmaydi. 

Kopulyativ ot iboralari (Copulative noun phrases) 
Ushbu turdagi semantik xususiyat tarkibiy qismlarning qaytarilmasligidir, chunki ular 

bir-birini to‘ldiruvchi narsalar yoki hodisalarni bildiradi: viski va soda; chashka va likopcha; 
qonun va tartib. Birinchi tarkibiy qism kuchli semantik xususiyatlarni ochib beradi, chunki 
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u ikkinchi elementni uyg‘otadi. Ushbu turdagi kichik guruh alliteratsiya yoki qofiyaga ega: 
qudrat va asosiy; qism va posilka; eskirish va yirtish.  

Juftlik munosabatlarini bildiruvchi asoslar Venera va Adonisda teng ravishda 
qaytarilmas; Jek va Gill; Romeo va Juliet. 

- Substantiv + predlogli ibora 
Ushbu tur, shuningdek, artikldan foydalanishda ma'lum cheklovlarni nazarda tutadi. 

Ikkala artiklning turi  ham the /a skeleton in the cupboard; the/a thorn in the flesh iborasida 
bo’lishi  mumkin; man about town; a jack-of-all-trades kabi iboralarda noaniq artikl  
uchraydi; aniq artikl esa maqolli iboralar (the root of all evil; the fleshpots of Egypt; the 
thread of Ariadne)da uchraydi. 

Semantik jihatdan ular ma’no anglatadigan funksiyasiga ega, garchi sintaktik jihatdan 
ular buyruq gaplar, so‘roq gaplar (kimdir) yoki elliptik jumlalar (nima emas) sifatida paydo 
bo‘lishi mumkin. 
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